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Quand l’Est et l’Ouest se 
rejoignent

(le témoignage personnel d’une 
interprète de conférence et enseignante 

à Prague à l’Université Charles)



Source d´inspiration



Les années d’études: 1973 - 1978
(interprétation et traduction)

• CS, FR, RU

• Retour obligatoire

• Stages d’études – Moscou 1975-1976  et Paris 1978-1979



Laboratoire A/V utilisé pour les exercices 
d’interprétation: les années 70-80 / 20e siècle



Lettre d’acceptation de Danica
Seleskovitch:  stage à l’ESIT
octobre 1978-mars 1979





Interprète de conférence: 
Est x Ouest: (doucement) devient Est + Ouest 

• dès 1976… en tant qu’étudiante – interprétation

Une fois diplômée…interprète et traductrice

(parallèlement à Université Charles: 1981 octobre - études doctorales:  CSc. /=PhD. – 1986)

(enseignante: dès 1985 octobre – jusqu’à présent…)

Sous le régime socialiste: existence de deux agences de traduction et d’interprétation – nécessité de 
passer par elles pour pouvoir travailler comme interprète

1979 – 1989 (interprétation pour délégations diverses y compris de haut niveau, ministères, 
conférences, films, festivals… novembre 1989 - Révolution de velours...)

---

Période après 1989…jusqu’à nos jours

Création des associations professionnelles d´interprètes: printemps 1990 (ASKOT, JTP)

----

Possibilité de travailler en direct pour les clients, multitude d’agences et d’activités









1ère „vraie“salle d’interprétation avec 6 cabines 
doubles pour la simultanée: 1993-2019

(projet UE)



« Epoque » des enregistrements 
des discours et exposés sur cassettes et VHS

(les années 90 et début du siècle)

• À la disposition des étudiants pour l’auto-entraînement individuel et en groupe 
dans la salle d’interprétation:

Audio-cassettes:                                                   Vidéo-VHS:
(90 minutes d’enregistrement                                        (au total 900 heures d’enregistrement)

par cassette: un total de 424 heures                              300 VHS (EN, CS, RU, ES, DE, FR)
de discours enregistrés)

• 95 cassettes en EN

• 50 en CS

• 44 en FR

• 37 en DE    

• 33 en RU                                                     (+collection privée de l’enseignante – utilisée pendant

• 24 en ES                                                   les cours pendant la même période: environ 600 heures 

d’enregistrements sur cassettes)



Catalogue des cassettes audio et VHS (vidéo): entre
1993-début du 21e siècle – pour l´auto-entraînement des étudiants



Réglement d’utilisation des salles d´interprétation
pour les exercices d’auto-entraînement

des étudiants (1993 et début du 21e siècle)



Collection privée I.



Collection privée II.



2e Salle d’interprétation (2002-2010)
dans le bâtiment de notre Institut de Traductologie

(subvention EU  2000/2001) - photo après une fuite d’eau pendant plusieurs jours à l’étage supérieur 
(Noël 2010)



La même salle d’interprétation n. 104
(après rénovation complète: en 2011)



Notre nouvelle salle d’interprétation 
dans la bâtiment principal de la Faculté des 

lettres (n. 310): 
depuis novembre 2019



DAVID –Digitální Audio Video Databáze: 2008
(2.0 – 2019): notre plateforme de discours (en ligne)



DAVID: www.david.ff.cuni.cz
environ 1200 enregistrements (mai 2024)



Speech repository (DG SCIC EC): 
nous l’utilisons et nous y contribuons…



I-Coach: nouveau format d’entraînement autonome des 
étudiants 

Tableau à remplir (avec exemples pour une meilleure compréhension): 

INTERPRÉTATION:  
tchèque (CS) + anglais (EN), allemand (DE), espagnol (ES), français (FR), russe (RU) 

AMTPV0003 Cours facultatif – I-coach interprétation II  
Semestre d´hiver + semestre d´été 2019/2020 

Nom, prénom, année (MA 1 ou MA 2), combinaison linguistique:  

N° Date Type 
d’interprétation 

(IC/IS/traduction 
à vue; de/vers) 

Sujet/titre/numero 
d‘enregistrement/source 

Niveau de 
difficulté 

(voir le 
document en 

annexe avec les 
définitions des 

critères de 
difficulté 

Objectif fixé et résultat atteint Evaluation: 

Auto-évaluation 

ou 

évaluation par un/e 
collègue 

1. 13.9.2019 IC: DE-CS Santé: Allergien, Speech Repository 
21794 

Moyen Diminuer le nombre des 
hésitations, moins de „ehm“: 
objectif atteint 

collègue 

2. 25.9.2019 IS: CS-EN Agriculture: La crise alimentaire, 
DAVID 

Niveau avancé Terminer les phrases: l‘objectif n’a 
pas été atteint 

auto-évaluation 

3. 02.10.2019 Traduction à vue: 
ES-CS 

Discours du premier ministre M. 
Rajoy lors de la séance plénière au 
Congrès le 26. 9. 2017 

 Facile Contact visuel avec le public: 
objectif atteint partiellement 

collègue 

4. etc.      

5. etc.      

„Mode d’emploi“ - comment structurer l‘évaluation ? Faire des commentaires brefs, pertinents, ciblés sur l’objectif visé. Mentionner quelques exemples concrets. L’idéal est 
d’évaluer d’après le schéma CONTENU – FORME – LANGUE (pour plus de détails voir le document Critères). Critique constructive - montrer les points faibles et les défaillances, mais 
parallèlement ne pas oublier de souligner les solutions réussies) 
 

Ad 1 : Feedback d’un/e collègue (ici : combinaison linguistique CS-EN, client pur, qui ne connaît pas/n’écoute pas l’original) 

xxx 



Repositoire en ligne des glossaires 
bilingues préparés par nos étudiants 





Projets européens de notre Institut - I. 

Quality monitoring 
Contrôle de/la qualité

7.9.2012
Ivana Čeňková

Université Charles de Prague 

Faculté des lettres

Institut de traductologie

ivana.cenkova@ff.cuni.cz  



Projets européens II.

• EMCI Consortium (depuis 1999): ToT, vidéoconférences bilatérales et 
trilatérales, projets communs (plateformes, questionnaires, publications; 
ToT, webinaires, conférences etc.)

• EMCI - cours et modules
• DG SCIC: TfT
• DG LINC: formation des interprètes avec le CS actif et passif (& DG SCIC)
• IMPLI (2011-2012)
• ORCIT (2012-2018)
• KCI DG SCIC (projet Mémoires MA, Cafés virtuels)
• Speech repository
• &Ukraine



www.orcit.eu



Première expérience d’interprétation simultanée via les plateformes RSI
printemps 2020 – conférence simulée (5 langues interprétées)



EMCI Consortium et le « Student meeting » - Prague, avril 2019



Être membre du EMCI Consortium: 
responsabilité et qualité

To celebrate the EMCI 20th Anniversary, we are happy to share with you a 
collection of 19 videos recorded by our member universities and our 
sponsors: DG LINC European Parliament and DG SCIC European Commission. 
The collection is completed with a video by Sir Peter Ustinov, addressing 
multilingualism and first prepared for the Round Table discussion at the 
European Parliament held to mark the European Year of Languages on the 
same day as the inauguration of the EMCI Consortium in May 2001.



EMCI Consorcium vient de fêter ses 20 ans 
d’existence et nous les avons fêtés tous ensemble 

(c’est en fait plus que 20 ans:  1998-2023)
• https://www.youtube.com/watch?v=ODPaSDS937s



• Théorie de l’interprétation et Méthodes de recherche (26 
heures – un semestre) – 1e année du Master en Interprétation 
et EMCI

• Introduction à la théorie de l’interprétation – 3e année de   Licence
• Cours: Théorie et pratique des conférences (26 heures) –1e ou 2e année du 

Master et module EMCI

• Examen final – examen d’Etat (y compris une partie théorique:  notre 
spécificité – analyse des enregistrements de l’original et de l’interprétation 
simultanée & transcript de l’enregistrement & questions sur la TI & 
« civilisations » - connaissances approfondies )

• Recherche & mémoires du Master (personnellement direction environ de 
80 mémoires) & doctorants & conférences & publications…



Posters & professeurs invités – cours magistraux  -
Théorie de l’interprétation et Méthodes de recherche 

(travaux des étudiants - équipes de trois étudiants)



3ème rôle de l’Université et de l’Institut 
de Traductologie et leur présence 

active dans l’espace public
- Coopération avec les organisations et associations intergouvernementales  – formations des médiateurs interculturels et des interprètes de service 

public

- Interviews, émissions et articles dans les médias (surtout pendant la préparation de notre adhésion à l’UE)

- cours de formation et de mise à niveau pour les interprètes professionnels (retour, langue C, prise de notes, introduction à la simultanée, 
déontologie etc.) surtout via nos organisations professionnelles (JTP,  ASKOT, KSTČR, Union des interprètes en langue des signes-ČKTZJ)

- Université pour les enfants (« A la recherche de Sophie ») – dans le cadre de la Faculté des lettres (« Nous nous comprenons mieux grâce aux 
interprètes »)

- Université pour les Juniors – dans le cadre de l’Université Charles (« Comment les  interprètes écrivent l’histoire de l’humanité »)

- Journée de la traduction et de l’interprétation – dans le cadre de notre Institut de Traductologie (cous pratiques, conférences, ateliers) – en ligne et 
en présentiel

- Journée européenne des langues (initiation à l’interprétation) – dans le cadre de la Faculté des lettres

- Foire Expolingua (mini-cours d’introduction à la consécutive) – pour les participants

- Présentations, stages  et conférences dans les lycées 

- Coopération avec les organisations professionnelles des interprètes et des traducteurs (ASKOT, JTP, KSTČR, ČKTZJ)

- Cours d’initiation pour les enseignants des filières philologiques (initiation l’enseignement de base de l’interprétation et de la traduction)



Dětská univerzita FF UK

HLEDÁ SE SOFIE
Zimní semestr 2013/2014



DÍKY TLUMOČNÍKŮM

SI LÉPE ROZUMÍME

Prof. PhDr. Ivana Čeňková, CSc.

Ústav translatologie FF UK 

v Praze

26.11.2014
Dětská univerzita 

Hledá se Sofie



Plan national de relance (NPO): reg. N. NPO UK 
MSMT_16602/2022 Interprétation

Stratégie de formation des interprètes de service public et de conférence: (ukrainien-tchèque) juillet 2022-mai 2024 - préparation des 
cours microcertifiés (accrédités pour une période de 10 ans) 

• Cours pilote d’interprétation de conférence
CS-UK

• 1) 27. - 28. 1 2023: 15 heures formation en 
présentiel + 15 heures auto-entraînement) - 17 
participants

• 2) 3. - 4. 2. 2024: 20 heures formation en 
présentiel + 15 heures auto-entraînement – 11
participants



Préparation de l’accréditation d’un Master en 
interprétation de conférence: ukrainien –tchèque

Ce serait une première en République tchèque – si tout va bien – pour 
l’année académique 2025-2026 au sein de notre Institut de 

Traductologie

A suivre…



Merci pour votre attention et 
patience


ivana.cenkova@ff.cuni.cz


